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  Gustave


  1. Skræk og rædsel


  "Eh! ... nåda, Lotte! ... Afsted, tykkert! Nå ... kan du få benene med dig! ... Rap dig nu, at vi kan komme hjem! ... Se så, nu kommer du dig; det var da en lykke! .... Du begynder nok at lugte stalden! Jo, jeg mærker det!"


  Således underholdt fader Lukas sig med sit øg og søgte, idet han fulgte vejen fra Louvres til Ermenonville, ved denne samtale, der hyppigt blev ledsaget af et udtryksfuldt minespil, at indgyde sin Lotte mod, uagtet den ikke af den grund løb stærkere.


  Pludselig bliver det arme dyrs byrde forøget med en ny vægt; det gør et spring og går i nogen tid i galop, hvilket ikke var hændt det to gange i et år; men den voldsomme rystelse synes at have givet det vinger; Lukas vil skrige ... to kraftige arme slynger sig omkring ham og trykker ham stærkt; den arme bonde blev grebet af en panisk skræk, tror at have Djævelen i egen person bag sig på sadlen og formår ikke at lukke munden op; han giver sig Gud i vold, giver øget slappe tøjler og lukker øjnene, for ikke at se sin rejsekammerat.


  Imidlertid havde Lotte hverken kræfter eller lyst til at galoppere længere; desuden begyndte vejen at blive sandet og tung, og dette svækkede dens kræfter; den faldt derfor atter tilbage i sin sædvanlige dovne skridtgang. De arme, som holdt Lukas omslynget, slap ham og lod ham ånde friere. En skoggerlatter lød bag den arme bondes ryg. Han begyndte atter at komme til sig selv, samlede sit mod og tænkte, at man dog meget godt kunne have sprunget op på Lottes ryg, uden just at være en ond ånd; han drejer derfor hovedet lidt ... vovede at lukke et øje op og så, i stedet for Beelzebub eller Asmodæus, en ung mand med et smukt ansigt, hvis klæder var noget i uorden, men som desuagtet ikke havde noget afskrækkende ved sig.


  "For en ulykke, herre, jeg må rigtignok tilstå, at De jog mig en lille skræk i livet!"


  "Ja, ikke sandt, gamle? ... I har nok også redet en hel fjerdingvej, uden at røre Jer, jeg tror endogså uden en gang at trække vejret."


  "Det får Dem til at le, herre; men jeg kan sige Dem, at det ikke er til at le ad! ... Hvad ville vor mo'er ha'e sagt, hvis hun havde set mig komme død hjem?"


  "Å, hun havde vel nok slået sig til tåls!"


  "Ja, det kan nok være! ... men jeg, jeg havde ikke slået mig til tåls ... og min datter, min lille Suzon, der holder så meget af sin fa'er Lukas!"


  "Lad nu det være godt, fa'er Lukas, I er ikke død, og jeg håber, at Jeres skræk har lagt sig; lad os altså ikke tale mere om det! I ser jo, at jeg hverken er en djævel eller en tyv!"


  "Ja, det er jeg ikke så ganske vis på! .... Et menneske, som således falder bag på mig!"


  "Jeg kaldte jo på Jer i en rædsom tid, men i hørte mig ikke ... Derfor måtte jeg løbe; og da jeg har taget undervisning hos Franconi, sprang jeg bag på Jeres hest, uden at standse Jer."


  "Ja, det er sandt; De er meget behændig. Men tror De, at jeg ret længe vil ta'e Dem med på denne måde?"


  "Til Jeres hus vel, tænker jeg."


  "Til mit hus? Og hvad vil De gøre der, om jeg må spørge?"


  "Logere der i nat."


  "Logere! ... Et menneske, der er faldet ned fra skyerne!"


  "Hvad gør det til sagen, hvorfra jeg er faldet, når jeg betaler Jer godt? Hør engang, fa'er Lukas, kan I ikke lide penge?"


  "Å jo .... når de er ærligt fortjent, forstår sig."


  "Nuvel da! Eftersom der aldeles ikke er noget urigtigt i at give en rejsende et aftensmåltid og nattely, så vil I naturligvis tage imod mig i aften. Se - her har I tyve francs på hånden. Og nu vil vi klemme benene sammen, spore Jeres Lotte og skynde os med at berolige madame Lukas."


  Det unge menneske talte så bedårende, så bestemt, han havde så høflige manerer, at bonden ikke kunne indvende noget imod hans anmodning. Desuden elskede Lukas penge, og tyve francs er allerede en hel formue på landet. Han driver derfor på øget og traver videre.


  På vejen henvender Lukas nye spørgsmål til sin ridekammerat: "Nå, så De kommer altså fra omegnen her, for De havde jo ingen hat på?"


  "Jeg har min tro ikke haft tid til at tage en med mig, jeg anser det allerede for en lykke, at jeg fik et par benklæder og en frakke på!"


  "Det var som pokker! ... De har måske badet på et sted, hvor det er forbudt?"


  "Badet kan jeg rigtignok ikke sige, jeg har; men derimod var jeg på et sted, hvor det er forbudt at gå."


  "Ah, nu forstår jeg! ... De har jaget uden tilladelse?"


  "Som I siger, fa'er Lukas; jeg jagede på et terræn, som ikke tilhørte mig."


  "Ja, ja ... er det ikke som jeg si'er ... Disse unge mennesker! ... Ingenting kan holde dem i tømme! Ej, ej, De jagede altså uden kjole og bukser?"


  "Forstår sig; for at fange den fugl, jeg gjorde jagt på, er det langt bekvemmere."


  "Hi, hi, hi, det er en fugl! ... Nå da, Lotte! ... Det må da være en morsom jagt! Den skulle De lære mig, for jeg har aldrig hørt tale om den."


  "Men fa'er Lukas, jeg synes, at Lotte ikke går mere?"


  "Det er ikke så underligt; min Lotte er ikke vant til at bære to på en gang."


  "Jeg er noget umanerlig sulten - hvor bor I?"


  "I Ermenonville."


  "Er det den landsby, vi kan se herfra?"


  "Nej, det er først Montfontaine; vi har endnu et godt stykke hjem. Og jeg må sige Dem, at jeg er bange for, at det skal blive mørkt, inden vi når hjem, for jeg har en fæl angst for røvere og ulve."


  "Vær I ganske rolig, jeg skal nok forsvare jer."


  Da vore rejsende var færdige med denne samtale, hørte de en galopperen bag sig. Det var allerede blevet noget mørkt, og man kunne ikke se langt frem for sig. Lyden kom bestandig nærmere; de galopperende var nu ikke ret langt fra vore rejsende. På en gang synes fa'er Lukas' unge rejsekammerat at blive grebet af en pludselig skræk.


  "Død og plage!" udbryder han, "man sætter efter mig ... afsted, min brave mand, vi må se at undgå dem!"


  "Forfølger man Dem? ... Hvad for noget? For en fugls skyld, som De gjorde jagt på i bar skjorte?"


  "Det er ligegyldigt, hvorfor det sker; jeg skal nok fortælle Jer det ... Fremad! Vi må absolut se at vinde forspring for dem; så vil mørket beskytte os."


  Uden at vente på bondens samtykke, støder, puffer, overdænger det unge menneske det stakkels dyr med slag og tvinger det til at gå i galop. Forgæves klynker, bander og skriger Lukas, at man ødelægger hans ridehest; hans ledsager hører intet andet end de ham forfølgende hestes hovslag. Således farer man igennem Montfontaine; Lotte er ikke mere sig selv; da den ikke er vant til en sådan behandling, overlader den sig til et ædelt raseri; den slår bag ud, gør allehånde spring, bider om sig, sønderriver tøjlen og bortfører sine ryttere til en pøl, hvor et dusin ænder ligger roligt og snadrer.


  Lukas skriger: "Holdt, holdt!"


  Bag vore rejsende råber man: "Holdt, holdt!"


  Vor unge mans ler og bander på en gang. Endelig kommer Lotte virkelig ud i pølen, synker i, falder på siden, de ridende ligeledes; man ruller oven på ænderne og klemmer livet af fire; man bliver gennemblødte, dækket med dynd; man skriger og forstår ikke mere hinanden.


  2. Onklen og nevøen


  "For Djævlen! Bestandig nye streger! Atter en regning på seks hundrede francs, som jeg må betale for herren!"


  "Det er æresgæld, onkel!"


  "For en ulykke, min herre, enhver gæld er en hellig forpligtelse, men det er ingen grund til at stifte gæld, da jeg desuden altid sørger for Deres fornødenheder. Ved De, hr. nevø, at De er en liderlig krabat?"


  "Jeg, kære onkel? Men jeg begriber ikke, hvormed jeg har fortjent ..."


  "Ah, De begriber ikke!... Nå, så skal jeg gøre Dem det begribeligt, jeg, min herre! Sæt dig, Gustave, der, lige over for mig; sid stille, hvis du kan; men, for en ulykke, afbryd mig ikke!"


  "Kære onkel, jeg ved alt for godt, hvad jeg er Dem skyldig!"


  "Stille! Hortense Moranval, din moder og min søster, var en god kone, elskværdig, ordentlig, husholderisk ..."


  "Ja, hun havde alle gode egenskaber!"


  "Vil du tie, siger jeg! ... Jeg ved, hvad min søster var; jeg ved også, at hun, forblændet af sin kærlighed til sin dyrebare søn, ikke så, at denne var fremfusende, uregerlig, en løgner, en spiller!"


  "Ak, onkel!"


  "Vil du holde mig din mund, siger jeg? ... Din fader var en mand med ånd; hans talenter, hans fortjenester, hans elskværdige karakter gjorde, at han var velkommen i alle selskaber. Han havde skaffet sig et navn som advokat, hvilken forretning han ærefuldt udøvede ... men døden rev ham uventet bort fra hans ægtefælle og hans venner! ... Du var den gang endnu for ung til at føle dette tab! Du erindrer ikke denne kære Saint-Réal!"


  "I det mindste, onkel, vil jeg altid vide at elske og ære hans minde."


  "Hvis De ærede det, min herre, så ville De ikke begå så mange dumme streger! ... Men for at komme tilbage til vor genstand ... En del af mit liv har jeg tilbragt ved hæren. Når jeg på mine rejser til Paris besøgte min søster, tog du min sabel og lagde den på stegevenderens plads; min fjerbusk blev kattens bytte; mine epauletter havde ingen kvaster mere, og på mine pistoler fandt jeg i stedet for stenene ost og på fænghullet aske i stedet for krudt. Alt dette var kun bagateller; men jeg mærkede også, at du intet lærte. Din moder havde givet dig lærere, som du ikke hørte; du dansede med din lærer i latin og i historie; din musiklærer kastede du brændende sværmere under næsen; din tegnelærer stak du lysestumper i lommen: kort sagt, du var en djævel! ... Jeg sagde til min søster, hun skulle tugte dig, men hun troede, at tiden af sig selv ville bringe dig til fornuft ... stakkels Hortense! ... Hun fandt dig henrivende!"


  "Ak, onkel, alle damer var af min moders opfattelse."


  "Så ... derfor elsker du dem alle sammen?"


  "Af taknemmelighed, onkel."


  "Er det måske også af taknemmelighed, at du bedrager dem? at du letsindigt forfører unge piger og ærbare koner og gør ægtemændene til hanrejer? ... Men vi vil gå videre ... Din moder ... min stakkels søster, er død ... Dette tab har smertet dig dybt ... jeg vil tro det; du elskede din moder, det er ganske naturligt; idet du altså begræd hende, har du kun gjort din skyldighed. Da Hortense døde, anbefalede hun mig sin søn; jeg har svoret at våge over dig, og Gud ved også, hvor megen sorg du har tilføjet mig siden det øjeblik! Jeg satte dig i en kostskole - du var den gang tolv år - i nogle år forblev du temmelig fornuftig. Man tilskrev mig, at du gjorde god fremgang; det glædede mig ... Endelig begiver jeg mig til Paris ... du havde netop nået dit sekstende år. Jeg går til pensionsanstalten og glæder mig allerede over at skulle se min kære nevø! ... Jeg spørger efter Gustave Saint-Réal ... Ansigterne bliver lange, ansigtstrækkene mørkere ... Man nøler ... man stammer ... jeg bliver utålmodig, forbitret ... og endelig siger man mig, at min slyngel af en nevø for otte dage siden var forsvundet med en lille demoiselle på femten år, de herrer elevers vaskejomfru, der boede lige over for."


  "Ak, onkel, er det da min skyld, når kærligheden ..."


  "For en ulykke, mosjø! En bortførelse, og kun femten år ..."


  "Men Lise var så smuk ... så skælmsk!"


  "Og du så liderlig! ... Endelig måtte jeg hente hr. Gustave og hans Dulcinea i et lille kammer i Rue du Fauconnier. Den lille mamselle bragte jeg tilbage til hendes moder ... rigtignok ved jeg ikke, i hvilken tilstand! ... Men det bliver forældrenes sag, der skulle have passet bedre på deres datter. Og du selv har siden den tid ikke ladet mig trække vejret et øjeblik."


  "Men, bedste hr. onkel ... for nogle ungdomsstregers skyld ..."


  "Lader jeg dig blive i byen, så render du på danseboderne, stifter bekendtskab med andet, liderligt pak, trækker sådanne fugle hjem i mit hus, drikker min bedste vin, skamrider mine heste, kører min cabriolet i stumper og stykker ... og, hvad der endnu er værre, stifter oven i købet gæld! - Lader jeg dig blive på mit landsted, så ruinerer du mine haver, myrder mine kaniner, sårer mine jagthunde, slås med omegnens bønder og vanærer deres koner. For en ulykke! det må der gøres ende på! Du vil ikke være militær - jeg begriber det ... Du forstår ikke at lystre, og derfor vil jeg heller ikke tvinge dig, for jeg måtte jo frygte for, kort tid efter at se dig dømt til at skydes, fordi du havde sat dig op imod dine overordnede. Desuden har vi fred, og det er ikke nødvendigt at du tilbringer din ungdom i en garnison. Kort sagt, du er nu tyve år, jeg begynder at blive gammel; dit ryggesløse liv bliver mig trættende, og jeg ville gerne tage den med ro. Men jeg vil først tvinge dig til at blive sat, og derfor, Gustave, vil jeg have dig gift."


  "Have mig gift, onkel!"


  "Ja, Gustave, ja, have dig gift."


  "Og det for at gøre mig sat?"


  "Ville du ikke kunne lade dig nøje med din kone?"


  "Det kommer an på, onkel; først må hun behage mig, og dernæst måtte jeg elske hende."


  "Holder De mig måske for et fæhoved, hr. nevø? Tror du, at jeg ikke skulle have tænkt på alt dette? ... Pigen vil behage dig, fordi hun er elskværdig; du vil behage hende, fordi en velopdragen pige elsker den mand, man bestemmer for hende, fordi du i det hele taget er en smuk dreng, og fordi fruentimmerne i almindelighed kun gør alt for meget af vidtløftige krabater. Kort sagt, dette ægteskab vil forårsage mig megen glæde, og jeg vil håbe, at du også vil tage det i betragtning."


  "Ak, onkel, min største glæde er at bevise Dem min hengivenhed."


  "I så fald, Gustave, rejser du ud til hr. de Berlys landgods, der ligger otte mil herfra imellem Louvres og Senlis. Der vil du få hans niece at se, den unge Aurelie, som jeg har bestemt for dig."


  "Men, kære onkel, jeg kender jo hverken hr. de Berly eller hans niece."


  "Så vil du gøre deres bekendtskab. Berly er en god, omgængelig mand, som jeg har kendt i gamle dage, da han var hærens leverandør ... Desuden bliver du ventet; du vil blive godt modtaget."


  "Men De, onkel?"


  "Jeg! Du ser nok, at jeg ikke nu kan rokke mig af stedet; min fordømte podagra holder mig tilbage i Paris; men så snart jeg får lidt ro for den, kommer jeg ud til jer. Indtil da vil man nok kunne undvære mig. I morer jer, går på jagt; for Berly er en stor jagtelsker!"


  "Ja, ja, onkel, siden De vil det, så rejser jeg. Jeg vil dog se jomfru Aurelie."


  "Du vil ikke fortryde det, gavstrik! ... Siden du vil blive fornuftig, så vil jeg glemme dine begåede galskaber. Her har du hundrede louisdorer til din rejse og til dine fornøjelser på Berlys slot."


  "O, kære onkel, hvilken godhed!"


  "Men, hr. nevø, ingen luftspring, ingen dueller, ingen bortførelser, ingen forklædninger mere ... bryd ganske med syjomfruerne og operadanserinderne ... men frem for alt besøger du ikke mere den lille Lise ... genstanden for din første kærlighed ... Hende er det, som har opmuntret dig til at være mig ulydig."


  "Nej, køre onkel, o, jeg kan sværge Dem til ..."


  "Kort sagt, min herre, bliv sat, eller jeg erklærer Dem, at jeg bliver vred for alvor, og at jeg anvender strenghed for at forbedre Dem."


  "Det er afgjort, onkel, jeg er forbedret."


  "Du kan tage min skimmel; klokken er ti; du kan være der endnu før middag. Jeg har befalet Benoit at bringe din vask i orden. Han vil følge dig som tjener, i stedet for den vidtløftige Dubois, som jeg har jaget på porten."


  "Hvad for noget, onkel, Benoit, vor portners søn? Denne karl er jo så dum som en gås!"


  "Desto bedre, så vil du ikke give ham intriger at spinde. Gå nu, og gør, hvad jeg har sagt dig."


  Gustave omfavner sin onkel, bestiger skimmelen og afrejser, ledsaget af Benoit, til hr. de Berlys gods.


  3. Tanten og niecen


  Idet Gustave gennemiler La Vilette, Le Bourget og Vauderland, en vej, der, i forbigående sagt, ikke er rig på smukke partier, anstiller han sine betragtninger; han tænkte, at man, førend man giftede sig, dog først måtte kende hinanden noget nøjere, måtte passe for hinanden (for en ubesindig at være var denne betragtning meget klog). Han havde fast foresat sig, kun at tage frøken Aurelie, hvis hun var en smuk, elskværdig, blid, beskeden, følsom og forstandig pige, kort sagt, en pige, hvortil han endnu aldrig havde truffet magen - og Gustave havde med sine tyve år allerede en aldrende mands erfaring, og det af den grund, at han tidligt havde begyndt med sine streger, hvilket har sin gode og sin onde side - sin gode, fordi det giver noget kendskab til det kvindelige hjerte, sin onde, fordi man tror at kende det til bunds og oftere kun bliver bedraget så meget desto værre, når man tror, at man ikke mere kan blive bedraget.


  Gustave havde en uudtømmelig munterhedskilde, og når hans pung dertil var velspækket, så han alt i rosenfarver. I denne lykkelige sindsstemning var vor helt kommet forbi Louvres og vendte sig imod Senlis, fra hvilket sted der ikke var ret langt til hr. de Berlys gods. Jo nærmere han imidlertid kom, desto nysgerrigere blev han efter at lære denne hr. de Berly og hans niece at kende. Han erindrede ikke at have set hende hos sin onkel, hvilket ikke var så påfaldende; for han havde den vane, aldrig at være hjemme, og befandt sig sjældent i sin onkels selskab, for at undgå oberst Moranvals straffeprædikener.


  Det faldt Gustave ind, at hans nye tjener Benoit, som søn af husets portner og af og til med ved opvartningen ved bordet, måske kunne give ham nogen oplysning om den dame, han var i færd med at besøge; han besluttede derfor at udfritte Benoit.


  Gustaves rideknægt var en knøs på atten år, lang som en humlestang, stærk som en tyr, frisk som en rose, rød som et kirsebær, kejtet som en bondetøs, dum som et æsel og lige så egensindig, som dette sidste plejer at være.


  Gustave brød ud i en umådelig latter, da han så på Benoit, som han hidtil rent havde glemt. Rideknægtens holdning var vel egnet til at fremkalde munterhed. Benoit havde endnu aldrig siddet på en hest; men da han ikke havde vovet at sige dette til oberst Moranval, som han frygtede som ilden, så havde han tappert taget sin beslutning og kastet sig på den mindste hest, på hvilken han havde holdt sig så stiv som en stolpe og så alvorlig som en schweizer.


  Gustave holdt sin hest an, for at Benoit kunne støde til ham; men den nye rideknægt, der af sin papa havde ladet sig give en udførlig belæring over en tjeners pligter imod sin herre og havde svoret, aldrig at afvige derfra, erindrede sig vel, at han altid måtte forblive i en ærefrygtsfuld afstand fra hr. Gustave. Sine principper tro, standser han, da han ser sin herre gøre det.


  "Her hen!" råbte Gustave utålmodigt.


  "Nej, min herre ... så dum er jeg ikke!"


  "Hvad for noget, ikke så dum? Jeg siger dig, du skal komme nærmere!"


  "Nej, herre, jeg kender mine pligter alt for godt, og jeg gør det ikke!"


  "Men nu befaler jeg dig det, tølper!"


  "Det er lige meget, herre, jeg ved nok, hvad respekt en tjener skylder sin herre ... og jeg rider ikke nærmere hen til Dem ..."


  "Fordømte dumrian! ... så må jeg altså komme til dig!"


  Gustave sporer sin hest og rider hen til Benoit, hvis dyr bliver forskrækket, gør et sidespring og kaster sin rytter i grøften. Det store menneske rejser sig grædende op igen, meget misfornøjet over følgerne af sin agtelse for sine pligter. Gustave trækker ham ved øret, lader ham stige op igen og tvinger ham til at blive hos sig.


  "Nu vil du da vel høre på mig, Benoit, skulle jeg tro?"


  "Ja, herre ... ja ... au, au, au!"


  "Hvorledes, din lange tølper, du græder?"


  "Jeg tror, jeg er blevet skamslået, herre."


  "Hvor da?"


  "På ... på ..."


  "For en ulykke, hvor? Vil du lukke munden op!"


  "Det er imellem den øverste del af låret og den nederste del af lænden, herre."


  "Dumrian! kan du ikke sige rumpen?"


  "Nej, herre ... jeg kender min respekt og min pligt."


  "Den slyngel gør mig til sidst rasende med sine pligter. Nå, afsted med dig; der hvor vi nu kommer hen, kan du lade dig lægge varme omslag på bagdelen. Svar mig nu: Kender du denne hr. de Berly? Har du nogensinde set ham hos min onkel?"


  "Ja vel har jeg det, herre."


  "Hvad er det for et menneske?"


  "Ih, herre, det er sådan en mand ... han er ikke stor, men han er heller ikke lille ... Han er ikke smuk og ikke grim ..."


  "Gammel?"


  "Han er hverken ung eller gammel, herre."


  "Så nu er jeg godt underrettet. Og hans niece? Hendes ansigt, alder, holdning?"


  "Men, herre, hvad dette angår ... jeg husker ikke, om han har en niece ..."


  "Nå, afsted, jeg ser nok, man ikke kan bruge dig til noget. - Men der henne ser jeg en smuk bygning; det må være hr. de Berlys."


  De rejsende var virkelig ankommet til deres bestemmelsessted. Gustave erkyndiger sig hos en bonde, og da han hører, at han ikke har taget fejl, træder han med Benoit ind i en stor gård og spørger efter hr. de Berly. Portneren beder ham om at gå ned i haven, hvor han vil finde herren, hvis han for resten ikke foretrak at vente ham i salonen. Gustave, utålmodig efter at lære hr. de Berly at kende, foretrækker det første; han lader Benoit blive tilbage og træder ind i haven.


  Vor unge mand gennemstrejfer flere alleer; han beundrer de smukke anlæg og den smag, hvormed haven er inddelt; skyggefulde lunde, hvis indgange næsten er skjulte af rosenbuske, synes at indbyde til hvile eller kærlighed. Statuer pryder disse yndige steder; men det er ikke de sørgelige danaïder, den ulykkelige Tantalus, den afskyelige Polyphemos, den hæslige kentaur, den tilbagestødende Philoctet, som frembyder sig for den spadserendes blik; det er Venus, der løser sit bælte, Amor, der skærper sine pile, gratierne, der spøger omkring Cupido; og når man i baggrunden af en grotte får øje på en Vulkan, så vækker billedet af den stakkels haltende ingen sørgelige tanker i ens indre.


  Gustave beundrede alt og tænkte, at stedets ejer måtte være en mand af ånd og smag, da han ved en omdrejning af alleen så et ungt fruentimmer sidde i et lysthus og læse. Han tvivler ikke om, at det var hr. de Berlys niece, den mademoiselle Aurelie, man havde bestemt for ham, og bliver stående for at betragte hende. Lykkelige Gustave! Med hvilken glæde beundrer han ikke en yndig mund, en rosenrød teint, en velformet næse, en gratiepande omskygget af skønt, blondt hår, en elegant vækst, afrundede former, en lille fod, der næppe synes at berøre jorden, og en barm, hvis mindste bevægelse får vor helts hjerte til at banke stærkt! Hvad øjnene angår, så kunne han ikke se dem, fordi de var nedsænkede i bogen; men han gætter dem, han føler i forvejen deres udtryk, deres blidhed, deres glans. Da Gustave ikke længere kunne modstå sin bevægelse træder han nærmere ... den unge dame hører ham, hun ser op fra bogen og fæster blikket på ham ...


  "Tænkte jeg det ikke nok," siger Gustave for sig selv, "de smukkeste øjne af verden!"


  "Hvad ønsker De, min herre?" sagde en stemme, der gav genklang i den unge mands hjerte (der desuden, som vi ved, havde et hjerte, som kun alt for let opflammedes).


  "Undskyld ... mademoiselle ... jeg ville ... jeg kom ... men i sandhed, jeg søger intet mere, siden jeg har fundet Dem."


  Den unge dame, der viste et smil ved navnet mademoiselle, syntes smigret ved det indtryk som synet af hende frembragte på en smuk yngling, der, trods den bevægede stemning, han befandt sig i, hverken bar sig kejtet ad, eller syntes forlegen. Man kan nemt sige, at hjertet, egenskaberne, karakteren er hovedsagen; men et smukt ansigt, en smuk holdning kan også gøre deres virkning. Spørg pigerne og selv konerne, om man ikke først lader sig forføre ved disse. Jeg ved dog meget vel, at hvis man kun har de fysiske fordele for øje, ophører man snart at behage; det er en fordel for elskværdige folk, som ikke er smukke.


  "Min herre," sagde den unge dame, efter at hun havde betragtet Gustave, "er De måske det unge menneske, hr. Gustave Saint-Réal, som vi venter?"


  "Det er mig, mademoiselle; og i Dem ser jeg mademoiselle Aurelie, hr. de Berlys niece?"


  "Nej, min herre, jeg er hr. de Berlys kone."


  "Hans kone ... Hvorledes! Hr. de Berly er gift og De er ..."


  "Hans kone; ja, min herre!"


  Gustave kunne ikke fatte sig; han vidste ikke, at hr. de Berly var gift og gift med en kone, der endnu ikke var tyve år! Denne smukke kone var altså Aurelies tante? Hvorledes kunne en niece behage ved siden af en tante som madame de Berly?


  "Velan," sagde Gustave ved sig selv, "vi vil vente med at forklare os nærmere; dette hus forekommer mig at være gratiernes opholdssted; rimeligvis vil jeg få nok et vidunder at se."


  Madame de Berly foreslår Gustave at føre ham til sin mand, der med utålmodighed imødeser hans ankomst.


  "Han vil være henrykt over at se Dem," siger hun, "såvel som min niece Aurelie."


  Disse sidste ord blev udtalt med et smil; hun så på Gustave, og denne søgte ligeledes at læse i sin elskværdige ledsagerskes øjne. Således tilbagelagde man et lille stykke vej; man syntes eftertænksom, man så på hinanden, sukkede og tav.


  "Her er min mand."


  Disse ord skræmte Gustave op af hans tankefuldhed.


  "Vi vil dog se denne mand," sagde han for sig selv, "denne lykkelige dødelige, denne besidder af så mange yndigheder! . . Ja, han må virkelig have mange fortjenester, megen ånd, mange naturlige fordele, for at kunne fængsle en så elskværdig kone!"


  Gustave slår øjnene op og befinder sig lige over for en lille mand på et halvt hundrede år, der er tyk, rød, koparret, har små dumme øjne og en mund, der når fra det ene øre til det andet.


  "Atter en overraskelse!" tænker vor unge mand, idet han undertrykker et udbrud af latter, som synet af hr. de Berly frembringer hos ham. Dette syn, uagtet det var mindre behageligt, forårsagede ham en hemmelig glæde, hvis årsag den skarpsindige let vil kunne gætte.


  "Min ven," siger den unge dame, "her forestiller jeg dig hr. Gustave Saint-Réal."


  "Nå, så De er endelig kommet, unge mand; jeg har såmænd ventet Dem i hele fjorten dage! ... Nå, det glæder mig at se Dem ... omfavn mig! Deres onkel er min ven ... han har ofte talt til mig om Dem; han siger, De er lidt vidtløftig! ... Ej, for pokker, det har jeg også en gang været! ... Man er ung, man har lidenskaber ... man begår bommerter ... ih, den er jo så ligefrem, den ting! ... Nå, min ven, her ser De min kone, der, som jeg smigrer mig med, er lige så meget værd, som en anden; hun vil gøre Deres bekendtskab!"


  Gustave lader sin hånd rystes, lader sig omfavne ... trykke ... Han havde endnu ikke fået tid til at besvare hr. de Berlys høfligheder; det var umuligt at fremkomme med et ord, når dette menneske først havde fået munden på gled (hvilket ofte var tilfældet). Gustave indså det; han lader sig nøje med at hilse, smile og se på madame, der ligeledes smilede.


  "Sig mig engang, min lille kone, har man underrettet Aurelie om vor unge mands ankomst?"


  "Jeg ved ikke, min ven, om ..."


  "Godt, meget godt: hun ved intet om det, desto bedre, vi overrasker hende; hun er ikke fattet på at se Dem i dag ... Død og plage, hvor hun vil glæde sig! ... Det undrer mig slet ikke, at De har slået gækken løs i Paris .... ligesom jeg gjorde. .... Jeg stod mig godt ... Jeg var damernes yndling; men nu er jeg sat ... spørg De kun min kone ad! ... Apropos, jager De? ... For jeg må sige Dem, jeg er en stor jæger! ... Det er endnu en lidenskab hos mig ... jeg tilbringer hele dage i skoven med at følge råbukken og haren! ... Men jeg skyder også! ... Ja, jeg skyder ikke dårligt! ... Spørg De kun min kone ..."


  "Hvad mig angår, min herre, så jager jeg kun."


  "De jager? Bravo! Vi skal gøre berømmelige strejftogter! De skal beundre mine skove; de er godt forsynet med vildt, jeg har et herligt kobbel jagthunde ... og bøsser, som aldrig slår klik! Men jeg tror, det er blevet middag, min mave narrer mig ikke. Lad os altså gå til bords, og der vil vi gøre nærmere bekendtskab; vi skal snakke og passiare, min ven, med glasset i hånden; det er den rigtige maner! ... Jeg ser, De er en ung mand med ånd; det skal være mig en sand glæde at passiare med Dem."


  Man kommer op i huset. Medens hr. de Berly giver sine tjenere befalinger og, ifølge sin vane, kaster et blik ind i køkkenet, rækker Gustave madame armen og går med hende ind i salonen. En dame sidder ved fortepianoet.


  "Her ser De mademoiselle Aurelie," siger madame de Berly.


  Himmel, hvilken forskel imellem tanten og niecen! Og Gustaves øjne bevidner madame de Berly, hvad hans hjerte allerede føler. Man lader, som om man ikke mærker denne stumme tilståelse; men den unge mand lagde mærke til, at man ingenlunde syntes fortørnet over dette fortrin.


  Mademoiselle Aurelie var høj, stiv og tvungen; hendes ansigt havde intet stygt, men heller intet behageligt ved sig; hendes øjne var store, men fremstående, lige med panden; hendes mund sammensnerpet, hendes næse lang og bøjet, hendes hud mere gul end hvid; en mine af knibskhed, der var udbredt over hendes hele person, gav Aurelies manerer en tørhed, der hverken vakte kærlighed eller venskab.


  Hun rejste sig, nejede for Gustave med megen alvor og indtog atter sin plads ved fortepianoet.


  "Og dette," siger Gustave ved sig selv, "er en kone, man ønsker, jeg skal tage! ... . I sandhed, min kære onkel er alt for god. For resten glæder det mig at være kommet i dette hus; niecen agter jeg ikke, det er afgjort; men hvis tanten skulle være følsom!"


  Madame de Berly beder Gustave at lade, som om han var hjemme.


  "De ser," siger hun til ham, "at min gemal er en ligefrem mand, vær de ligeså; jeg vil gøre mit bedste for at gøre Deres ophold her så lidt kedeligt som muligt."


  "O, madame, hos Dem må man finde det guddommeligt!"


  Og dette unge menneske griber den unge tantes hånd og kysser den, medens niecen lader sine spadsere omkring på fortepianoet. Tanten trak hurtigt sin hånd tilbage; men det blik, hun tilkastede Gustave udtrykte ingen stor fortørnelse.


  "Til bords ... til bords!" råbte hr. de Berly, da han trådte ind i salonen, "hvad djævlen bestiller I her, siden I ikke kommer ind i spisesalen? Ah, jeg forstår det! ... De unge mennesker anstiller undersøgelser, betragter hinanden, sukker! ... Ha, ha, ha! Ikke sandt, min lille kone, man sukkede allerede?"


  "Min ven, jeg ved ikke ..."


  "Ja, ja, det er rigtigt, du vil ikke tale om det! ... Du har et koldt og strengt hjerte; du tænker ikke, man kunne opflammes så hurtigt! Ha, ha, ha! Gustave, min kone er ret morsom; hun ler, når jeg taler om de lidenskaber jeg engang har indgydt! ... Men maden bli'er kold! ... Giv Aurelie armen, min ven; og du, min niece, så smil dog lidt ... Oh, hun er så undselig! (Sagte til Gustave:) Den pure uskyldighed ... men Djævelen taber intet ved det!"


  Man begiver sig ind i spisesalen; Gustave får sin plads imellem madame de Berly og Aurelie.


  "I det mindste," siger han for sig selv, "vil den højre side holde mig skadesløs, hvis den venstre keder mig."


  Medens den første ret serveres lader hr. de Berly, der er lige så stor spiser som jæger, sine tilhørere nogenlunde i ro. Hans kone kan nu underholde sig med Gustave, der er henrykt over hendes ånd, hendes munterhed, hendes elskværdighed. Niecen taler lidt, men når hun siger noget, så sker det med en højtidelighed, en affekterthed, en søgthed, der tilstrækkeligt lægger de under sløret af en falsk beskedenhed skjulte prætentioner for dagen.


  "Ej, min ven," siger hr. de Berly, medens hans kone serverer ham et stort stykke steg, "den lange karl, jeg så plukke syrer nede i køkkenhaven, tilhører nok Dem?"


  "Ja, min herre; jeg havde nær glemt at tale til Dem om ham: men det forbavser mig, at han har tilladt sig ..."


  "Å, ikke andet end det, at han plukker syrer! Jeg håber han får af mine folk, hvad han behøver."


  "Jeg er bange for, min herre, at han skal begå en eller anden dumhed her - for det er en meget enfoldig krabat, som min onkel har fået kær."


  "Godt, godt, det giver sig nok ... alle mine folk her har forstand ... det ser jeg meget på; man siger også: som herren så tjeneren."


  Gustave lo hjerteligt over hr. de Berlys tølperagtighed, der ikke bemærkede, at han, medens han gav sig selv en kompliment, sagde ham en grovhed. Han havde foresat sig at finde alt, hvad hans vært gjorde og sagde, fortræffeligt. Uden at tale, var han på det rene med den højre side. Han havde stukket et knæ frem ... en fod ... Først var man rykket til side ... derpå havde man givet efter for nødvendigheden ... man så ikke længere på Gustave, men man syntes levende bevæget ... hjertet bankede voldsomt ... og intet af alt dette synes at tilkendegive ligegyldighed eller vrede.


  Hvad, vil man sige, allerede forvovne foretagender? ... Allerede knæ, fødder og hænder i bevægelse ... hvorledes? denne udhaler går rask til værks; og har De så stor uret i det? ... Hvorfor ikke straks overbevise sig, om man behager, om man bliver elsket?


  Men blufærdigheden! vil De sige, skal man forskrække den på denne måde?


  O, De har ret! Man må agte skamfuldheden ... Men husk på, at alt dette foregår under bordet og ikke kan ses.


  Ak, kære læser, hvis De en dag eller en aften kunne liste Dem under et bord, ved hvilket smukke damer og elskværdige mænd sidder, så ville De se højst morsomme ting; stik så hovedet frem over bordet, betragt så disse nedslagne øjne, disse uskyldsrene pander, disse troskyldige miner ... De ser jo nok, at det, som er skjult, ikke sårer velanstændigheden.


  Desserten bragte atter hr. de Berlys mund på gled; man måtte høre beskrivelsen over hans jagt fra tidligere dage, den dygtighed, hvormed han havde nedlagt rådyr, der otte dage i forvejen var blevet såret af ham, og det mod, han havde udviklet, idet han havde skudt på en blind ulv, der i nogle dage havde sat egnen i skræk.


  Man rejste sig fra bordet og gik ind i salonen. Snart indfandt flere af omegnens naboer sig, som spillede dam med hr. de Berly, der i høj grad yndede dette spil og i hvilket han troede sig meget stiv. Madame de Berly sang med udsøgt smag og akkompagnerede sig selv med stor ynde på fortepianoet; mademoiselle Aurelie hamrede løs på det, som en hest på stenbroen, og onklen råbte, medens hun vedblev at spille:


  "Nå, hører De min niece? ... Død og plage, hvilken kraft, hvilket eftertryk! ... Hvis dette ikke er af første sort, så forstår jeg mig ikke på det!"


  Man skiltes tidligt. Madame de Berly havde gjort vor unge mand bekendt med husets skikke. Man bad ham, ikke at være ceremoniel, kort sagt, at lade som om han var hjemme.


  Da Gustave så madame de Berly fjerne sig med sin mand, kunne han ikke tilbageholde et suk ... Hans tanker vendte tilbage til Venus og Vulkan, og erindringen om statuerne, som prydede haven, fremstillede sig atter for hans indbildning; han tvivlede ikke om, at madame de Berly havde ledet valget af guderne. Denne tanke gav ham et hemmeligt håb; han gjorde den stolte Aurelie en dyb kompliment og fulgte efter en tjener, der førte ham til hans gemak.


  På vejen mødte vor helt Benoit, der hulkende viste sig for ham.


  "Nå, er du der, klodsmajor?" sagde Gustave til ham. "Hvorfor har jeg ikke set dig før?"


  "Ak, herre, De ser nok, at jeg knap kan holde det ud længere ... siden jeg bruger det underlige middel som kokkepigen tilrådede mig ..."


  "Har du måske lagt syrer på din bag?"


  "Ja herre, de sagde alle sammen dernede, at jeg ikke kunne bruge noget bedre til at kurere den med ... Jeg har plukket nogle ... de har hakket dem for mig og så, min tro ... har jeg lagt dem på som omslag ... men det svier noget så ganske forfærdeligt ... og jeg begynder nu at tro, at man har spillet mig et puds."


  "Nå, stakkels Benoit, jeg ser, at hr. de Berlys folk virkelig er lidt skælmske; så meget desto bedre, så vil opholdet i dette hus uddanne dig!"


  "Ak, gode herre, hvis de tit vil uddanne mig på denne måde, så kommer jeg aldrig herfra!"


  "Gå til sengs, dosmer, og pas på, at man ikke en anden gang ta'er dig ved næsen."


  "Jo, herre ... her er mit kammer ... hvis herren vil mig noget, behøver herren kun at kalde."


  "Du kan sove ... dig vil jeg næppe spørge til råds angående min plans heldige udfald."


  Gustave klædte sig af, idet han tænkte på den unge tante, som han var dødeligt forelsket i. Benoit begav sig til sengs, idet han bandede syrerne og kokkepigen; herren sukkede af kærlighed og håb; tjeneren stønnede og fordrejede ansigtet. Vor helt så madame de Berly i drømme, elskværdigere, skønnere, mere forførerisk end nogen sinde; han var med hende i en lystskov af myrter og roser, langt fjernet fra nysgerrige blikke; han befølte hendes elegante vækst, hendes vellystige former, trykkede et brændende kys på hendes læber, der bragte forvirring i alle hans sanser.


  Benoit drømte, at han tog et klyster.
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